
Q u a n d  c h e  j a r i  p ìs in in a  B i e l  la v a n d  la  m a sa r ia  
M i t i g n i v i  ta n t in  b on , M i j a i  m itu d a  a  p e n s a :
J o  m a n g ia v i  s a la tu ta ,  S e  m i  z o v a  j e s s i  b i e la
C u l i  p on tis  d a l  p ir ò n . S e  n isu n  n o  p u e s  c ia tà  !

(Quando ero piccola andavo molto superba di me, io mangiavo l ’ insalatina con i 
denti della forchetta.)

(Mentre rimondavo le stoviglie mi sono messa a pensare, che mi giova d ’ essere bella 
se non posso trovare chi mi sposi.)

S e  o c o r  c h e  p a s s is  c h e n t i  S e  o c o r  c h e  p a s s is  c h e n t i
E  c h e  f r u i s  c h e i  t o i  s ca rp in s  I E  c h e  f r u i s  c h e i  b i e i  s t i v a i  l

C h e  fa n ta t a  c h e  tu  a m is  Va p u r  so to  la  c a p e la
N o sa rà  m a i p a i  to i  d in e  l  C h e  j o  p a r  te  n o  V ajarai I

(Perchè mai passi per di qua a sciupare le tue scarpe! Quella ragazza che ami, non 
sarà mai per i tuoi denti !)

(Perchè mai passi per di qua a sciupare quegli stivali b e lli! V a  pure Sotto la Cap
pella, eh' io per te non piangerò !) Sotto il Colle della Castagnavizza (Cappella) v’ era 
ancora al principio dell’ Ottocento, l ’ antico cimitero. Quello aperto nel 1823 e consa
crato il dì della Commemorazione dei Defunti nel 1826, è stato trasformato in Parco della 
Rimembranza. La villotta conta adunque più di cent'anni.

D u e m i d iz in  : « C iò lu  / C iò lu  I D u e m i  d iz in  :  « C iò lu  1 C iò lu  !  »
C h e l ’è  b i e l  e  b on  p a r o n » .  J o  g i  r i s p u n d i : « N o  m i  p i a s i

J a  un  g i a l  e  tr e  g ia l in i s ,  I  lu  la s s i  a  d i  so  m a r i
C h e  lis  m a n d a  a  p a so n . C h e lu  im p i c i  s o t  ’a i  t r a v s » .

(Tutti mi dicono: «P rend ilo ! Prendilo! Che è bello e un buon padrone». - H a un 
gallo e tre galline, che le manda a pascere.)

(Tutti mi dicono: «Prendilo ! P rend ilo !» Io rispondo loro : «N on mi p iace! Glielo 
lascio a sua madre che l ’ impichi sotto i travi del soffitto».)

M e m a d o n a  m i to n tò n a , C h e i m a ro s , c h e  j o  lu  v e v i ,
F in irà  d i  to n to n à , Lu j a i  v en d u t  a l  p e so tà r ,
C h e s o  f i  n o  m i  b a n d o n a  L u i m i j a  d a t  ta n t i g u z e l i s ,
F in  c h e  s o i  p a r  m a r id à . D ’im p len a m i i l  g u z e là r .

(M ia suocera mi brontola, finirà di brontolare, che suo figlio non mi abbandona sino 
a tanto che sono per maritare.)

(Quel fidanzato, eh’ io l ’ avevo, l’ ho venduto al rigattiere, questi m’ ha dato tanti 
aghi da riempirmi 1’ agoraio.)

S e  s o i  p a l id a  d i  s i e r a ,  U na v o l ta  j a r i  b ie la
L ’è  l ’a m o r  c h e  m i  to rm en ta , B la n d a  e  ro ssa  c o m i  un  f i o r ,
T orn a rà n  a n c ia  i  c o lo r s ,  E  cu m ò  s o i  z a  un a  v e d a ,
Q u a n d  c h e  j o  s a r a i  c o n t en ta .  C on su m a d a  d a  l ’am or.

(S e  sono pallida di cera, è l ’ amore che mi tormenta, ritorneranno anche i colori, 
quando io sarò contenta.)

(Una volta ero bella, bianca e rossa come un fiore ed ora sono già una vecchia, 
consumata dall’ amore.)

D o n a m a r i s o i  m a la d a  
J a i  p a u ra  d i  m ur i,
F em i t  so p a  o  p u r p a n à d a ,
V ares v o ja  d i  uarì.

(Mamma, sono ammalata, ho paura di morire, preparatemi della zuppa o del pane 
bollito, avrei voglia di guarire.)
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